
П А Л И М П С Е С Т
Меѓународно списание за лингвистички, книжевни

и културолошки истражувања

P A L I M P S E S T
International Journal for Linguistic, Literary

and Cultural Research

Год. 5, Бр. 9      Vol. 5, No 9
Штип, 2020      Stip, 2020

PALMK, VOL 5, NO 9, STIP, 2020
DOI: https://doi.org/10.46763/palim209



П А Л И М П С Е С Т
Меѓународно списание за лингвистички, книжевни

и културолошки истражувања

P A L I M P S E S T
International Journal for Linguistic, Literary

and Cultural Research

Год. 5, Бр. 9      Vol. 5, No 9
Штип, 2020      Stip, 2020

PALMK, VOL 5, NO 9, STIP, 2020
DOI: https://doi.org/10.46763/palim209



ПАЛИМПСЕСТ
Меѓународно списание за лингвистички, книжевни
и културолошки истражувања

ИЗДАВА
Универзитет „Гоце Делчев“, Филолошки факултет, Штип,
Република С. Македонија

ГЛАВЕН И ОДГОВОРЕН УРЕДНИК
Ранко Младеноски

УРЕДУВАЧКИ ОДБОР
Виктор Фридман, Универзитет во Чикаго, САД
Толе Белчев, Универзитет „Гоце Делчев“, Република С. Македонија
Нина Даскаловска, Универзитет „Гоце Делчев“, Република С. Македонија
Ала Шешкен, Универзитет Ломоносов, Руска Федерација
Олга Панкина, НВО Македонски културен центар, Руска Федерација
Георгета Раца, Универзитет Банат, Романија
Астрид Симоне Грослер, Универзитет Банат, Романија
Горан Калоѓера, Универзитет во Риека, Хрватска
Дејан Дуриќ, Универзитет во Риека, Хрватска
Шандор Чегледи, Универзитет во Панонија, Унгарија
Ева Бус, Универзитет во Панонија, Унгарија
Хусејин Озбај, Универзитет Гази, Република Турција
Зеки Ѓурел, Универзитет Гази, Република Турција
Елена Дараданова, Универзитет „Св. Климент Охридски“, Република Бугарија
Ина Христова, Универзитет „Св. Климент Охридски“, Република Бугарија
Џозеф Пониах, Национален институт за технологија, Индија
Сатхарај Венкатесан, Национален институт за технологија, Индија
Петар Пенда, Универзитет во Бања Лука, Босна и Херцеговина
Данило Капасо, Универзитет во Бања Лука, Босна и Херцеговина
Мета Лах, Универзитет во Љубљана, Република Словенија
Намита Субиото, Универзитет во Љубљана, Република Словенија
Ана Пеличер-Санчез, Универзитет во Нотингам, Велика Британија
Мајкл Грини, Универзитет во Нотингам, Велика Британија
Татјана Ѓурин, Универзитет во Нови Сад, Република Србија
Диана Поповиќ, Универзитет во Нови Сад, Република Србија
Жан Пол Мејер, Универзитет во Стразбур, Република Франција
Жан Марк Веркруз, Универзитет во Артуа, Република Франција
Регула Бусин, Швајцарија
Натале Фиорето, Универзитет во Перуџа, Италија
Оливер Хербст, Универзитет во Вурцбург, Германија



PALIMPSEST
International Journal for Linguistic, Literary
and Cultural Research

PUBLISHED BY
Goce Delcev University, Faculty of Philology, Stip,
Republic of N. Macedonia

EDITOR-IN-CHIEF
Ranko Mladenoski

EDITORIAL BOARD
Victor Friedman, University of Chicago, United States of America
Tole Belcev, Goce Delcev University, Republic of N. Macedonia
Nina Daskalovska, Goce Delcev University, Republic of N. Macedonia
Alla Sheshken,  Lomonosov Moskow State University, Russian Federation
Olga Pankina, NGO Macedonian Cultural Centre, Russian Federation
Georgeta Rata, Banat University, Romania
Astrid Simone Grosler, Banat University, Romania
Goran Kalogjera, University of Rijeka, Croatia
Dejan Duric, University of Rijeka, Croatia
Sándor Czegledi, University of Pannonia, Hungary
Éva Bús, University of Pannonia, Hungary
Husejin Ozbaj, GAZİ University, Republic of Turkey
Zeki Gurel, GAZİ University, Republic of Turkey
Elena Daradanova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Ina Hristova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Joseph Ponniah, National Institute of Technology, India
Sathyaraj Venkatesan, National Institute of Technology, India
Petar Penda, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Danilo Capasso, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Meta Lah, University of Ljubljana, Republic of Slovenia
Namita Subiotto, University of Ljubljana, Republic of Slovenia
Ana Pellicer Sanchez, The University of Nottingham, United Kingdom
Michael Greaney, Lancaster University, United Kingdom
Tatjana Durin, University of Novi Sad, Republic of Serbia
Diana Popovic, University of Novi Sad, Republic of Serbia
Jean-Paul Meyer, University of Strasbourg, French Republic
Jean-Marc Vercruysse, Artois University, French Republic
Regula Busin, Switzerland
Natale Fioretto, University of Perugia, Italy
Oliver Herbst, University of Wurzburg, Germany



РЕДАКЦИСКИ СОВЕТ
Драгана Кузмановска
Толе Белчев
Нина Даскаловска
Билјана Ивановска
Светлана Јакимовска
Марија Леонтиќ
Јована Караникиќ Јосимовска

ЈАЗИЧНО УРЕДУВАЊЕ
Даница Гавриловска‒Атанасовска (македонски јазик)
Весна Продановска (англиски јазик)
Толе Белчев (руски јазик)
Билјана Ивановска (германски јазик)
Марија Леонтиќ (турски јазик)
Светлана Јакимовска (француски јазик)
Јована Караникиќ Јосимовска (италијански јазик)

ТЕХНИЧКИ УРЕДНИК
Славе Димитров

АДРЕСА
ПАЛИМПСЕСТ
РЕДАКЦИСКИ СОВЕТ
Филолошки факултет
ул. „Крсте Мисирков“ бр. 10-А
п. фах 201
МК-2000 Штип, С. Македонија

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

Meѓународното научно списание „Палимпсест“ излегува двапати 
годишно во печатена и во електронска форма на посебна веб-страница на 
веб-порталот на Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип: 

http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL
Трудовите во списанието се објавуваат на следните јазици: македонски 

јазик, англиски јазик, германски јазик, француски јазик, руски јазик, турски 
јазик и италијански јазик.

 Трудовите се рецензираат.



EDITORIAL COUNCIL
Dragana Kuzmanovska
Tole Belcev
Nina Daskalovska
Biljana Ivanovska
Svetlana Jakimovska
Marija Leontik
Jovana Karanikik Josimovska

LANGUAGE EDITORS
Danica Gavrilovska-Atanasovska (Macedonian language)
Vesna  Prodanovska (English language)
Tole Belcev (Russian language)
Biljana  Ivanovska (German language)
Marija Leontik (Turkish language)
Svetlana Jakimovska (French language)
Jovana Karanikik Josimovska (Italian language)

TECHNICAL EDITOR
Slave Dimitrov

ADDRESS
PALIMPSEST
EDITORIAL COUNCIL
Faculty of Philology
Krste Misirkov 10-A
P.O. Box 201
MK-2000, Stip, N. Macedonia

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

The International Scientific Journal “Palimpsest” is issued twice a year in 
printed form and online at the following website of the web portal of  Goce Delcev 
University in Stip: http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

Papers can be submitted and published in the following languages: Macedo-
nian, English, German, French, Russian, Turkish and Italian language.

All papers are peer-reviewed.



Journal Name PALIMPSEST
International Journal for Linguistic, Literary and 
Cultural Research

Abbreviation PALMK

ISSN (print) 2545-398X

ISSN (online) 2545-3998

Knowledge field: UDC 81

UDC code UDC 82

UDC 008

Article Format HTML/ PDF; PRINT/ B5

Article Language Macedonian, English, German, French, Russian, 
Turkish, Italian

Type of Access Open Access e-journal

Type of Review Double-blind peer review

Type of Publication Electronic version and print version

First Published 2016

Publisher Goce Delcev University, Faculty of Philology,Stip, 
Republic of N. Macedonia

Frequency of Publication Twice a year

Subject Category Language and Linguistics, Literature and Literary 
Theory, Education, Cultural Studies

Chief Editor Ranko Mladenoski

Country of Origin Republic of N. Macedonia

Online Address http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

E-mail palimpsest@ugd.edu.mk

Profiles

Academia edu 
https://wwwugd.academia.edu/PALIMP-
SESTПАЛИМПСЕСТ
Research Gatehttps://www.researchgate.net/pro-
file/Palimpsest_Palimpsest2FacebookPalimpsest / 
ПалимпсестTwitterhttps://twitter.com/palimsest-
22SCRIBDhttps://www.scribd.com/user/359191573/
Palimpsest-ПалимпсестBIBLIOGRAPHIC

BIBLIOGRAPHIC INFORMATION



11

15

29

41

53

67

75

СОДРЖИНА / TABLE OF CONTENTS

ПРЕДГОВОР
Билјана Ивановска, уредник на „Палимпсест“
FOREWORD
Biljana Ivanovska, editor of “Palimpsest”

ЈАЗИК / LANGUAGE

Milena Sazdovska-Pigulovska
DEFINITION AND CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL EXPRES-
SIONS AND PROBLEMS OF IDIOMATIC EQUIVALENCE IN TRANSLA-
TION

Милена Касапоска-Чадловска
НЕКОИ ФРАНЦУСКИ КОНСТРУКЦИИ СО НЕЗАДОЛЖИТЕЛЕН 
АТРИБУТ НА ДИРЕКТЕН ОБЈЕКТ И НИВНИТЕ МАКЕДОНСКИ 
ЕКВИВАЛЕНТИ
Milena Kasaposka-Chadlovska
SOME FRENCH CONSTRUCTIONS WITH OPTIONAL DIRECT OBJECT 
ATTRIBUTE AND THEIR MACEDONIAN EQUIVALENTS

Mariantonia Tramite
HIKIKOMORI: ANALISI LINGUISTICA E PROPOSTE DI TRADUZIONE IN 
LINGUA ITALIANA DI UN NEOLOGISMO 2.0
Mariantonia Tramite
HIKIKOMORI: LINGUISTIC ANALYSIS AND TRANSLATION SUGGES-
TIONS IN ITALIAN LANGUAGE OF A 2.0 NEOLOGISM

Eleonora Fois
THE RENDITION OF METAPHORS AND THE TRANSLATOR’S INFLUENCE 
IN THE ENGLISH TRANSLATION OF GRAZIA DELEDDA’S LA MADRE

Gülşen Yılmaz
“SÜNGÜ” KELİMESİNİN ETİMOLOJİSİ ÜZERİNE
Gülşen Yılmaz
THE ETYMOLOGY OF THE WORD “SÜNGÜ”

Марија Леонтиќ
ЗБОРОВНИТЕ ГРУПИ СО ПОСТПОЗИЦИЈА ВО ТУРСКИОТ ЈАЗИК И 
НИВНОТО ПРЕДАВАЊЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК
Marija Leontik
WORD GROUPS WITH A POSTPOSITION IN TURKISH LANGUAGE AND 
THEIR EQUIVALENCE IN MACEDONIAN LANGUAGE



87

99

113

123

135

149

161

Виолета Јанушева
ПЕРИФРАЗИТЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ СТАНДАРДЕН ЈАЗИК
Violeta Janusheva
THE PERIPHRASES IN MACEDONIAN STANDARD LANGUAGE

Silvana Neshkovska
THE RHETORIC BEHIND POLITICAL RESIGNATION SPEECHES

Мери Лазаревска
НИТУ АНГЛИСКИ НИТУ МАКЕДОНСКИ (КРАТКА АНАЛИЗА 
НА АНГЛИЗМИТЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И НИВНА /НЕ/ 
ОПРАВДАНОСТ)
Meri Lazarevska
NEITHER ENGLISH NOR MACEDONIAN (SHORT ANALYSIS OF THE 
ENGLISH BORROWINGS IN THE MACEDONIAN LANGUAGE AND THEIR 
/NON/JUSTIFICATION)

КНИЖЕВНОСТ / LITERATURE

Chiara Fusco
VICO E LA CONTEMPORANEITÀ: VISIONI DELLA LETTERATURA IN 
VICO, QUASIMODO E MONTALE
Chiara Fusco
VICO AND CONTEMPORANEITY: VISIONS OF LITERATURE IN VICO, 
QUASIMODO AND MONTALE

Mirko Mondillo
«ADESSO TU MI DICI COSA VUOI FARE DI ME». TIMIRA. ROMANZO 
METICCIO E L’IPERMODERNO ITALIANO
Mirko Mondillo
«NOW YOU TELL ME WHAT YOU WANT TO DO ABOUT ME». TIMIRA. 
ROMANZO METICCIO AND THE ITALIAN HYPERMODERNITY

Marcella Di Franco
IL LIRISMO NOSTALGICO E L’ALIENAZIONE MODERNA IN CORRADO 
ALVARO
Marcella Di Franco
NOSTALGIC LYRISM AND MODERN ALIENATION IN CORRADO ALVARO

Марија Ѓорѓиева Димова
МЕМОРИЈАТА НА РОМАНОТ, РОМАНОТ КАКО МЕМОРИЈА
Marija Gjorgjieva Dimova
THE MEMORY OF THE NOVEL, THE NOVEL AS A MEMORY



171

179

193

201

213

225

239

Славчо Ковилоски
КРВТА НЕ Е ВОДА: НАРОДНАТА ПЕЈАЧКА ДАФА ЦЕПЕНКОВА
Slavcho Koviloski
BLOOD IS THICKER THAN WATER - THE INTERPRETER OF FOLK 
SONGS: DAFA CEPENKOVA

Маријана Горгиева-Ристевска, Ранко Младеноски
СЕМИОЛОГИЈА НА НЕАНТРОПОМОРФНИОТ ЛИК ВО РОМАНОТ 
„ЌЕРКАТА НА МАТЕМАТИЧАРОТ“ ОД ВЕНКО АНДОНОВСКИ
Marijana Gorgieva-Ristevska, Ranko Mladenoski
THE SEMIOLOGY OF THE NON-ANTHROPOMORPHIC CHARACTERS 
FROM THE NOVEL “THE MATHEMATICIAN’S DAUGHTER” BY VENKO 
ANDONOVSKI

КУЛТУРА / CULTURE

Ana Stefanovska
VIRTUAL REALITY AND READING CITIES: GPS-BASED APPLICATIONS 
AS A NEW FORM OF LITERARY TOURISM

Оља Стојкова
ПРЕДАТОРСКО ИЗДАВАШТВО
Olja Stojkova
PREDATORY PUBLISHING

Екатерина Намичева, Петар Намичев
ТРАДИЦИОНАЛНАТА АРХИТЕКТУРА – МОДЕЛИ НА ЗАШТИТА И 
ЗАЧУВУВАЊЕ НА ФУНКЦИЈАТА
Ekaterina Namicheva, Petar Namichev
TRADITIONAL ARCHITECTURE – MODELS OF PROTECTION AND PRES-
ERVATION OF FUNCTION

МЕТОДИКА НА НАСТАВАТА / TEACHING METHODOLOGY

Нина Даскаловска
ПРИОДИ И АКТИВНОСТИ ЗА ИНТЕГРИРАЊЕ НА ВОКАБУЛАРОТ ВО 
НАСТАВАТА
Nina Daskalovska
APPROACHES AND ACTIVITIES FOR INTEGRATING VOCABULARY IN 
LANGUAGE INSTRUCTION

Blerina Nuhi, Brikena Xhaferi
EVALUATING CRITICAL THINKING COMPONENT OF HIGH SCHOOLS 
IN SKOPJE



253

265

277

291

295

311

Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi
TECHNIQUES WHICH PROMOTE CRITICAL THINKING IN ELT – A 
STUDY CONDUCTED IN HIGH SCHOOLS OF SKOPJE

Марија Гркова
ОБЈЕКТИВНИ ТЕСТОВИ ЗА МЕРЕЊЕ НА ПОСТИГНУВАЊАТА НА 
УЧЕНИЦИТЕ И ТЕСТИРАЊЕТО ВО НАСТАВАТА
Marija Grkova
THE CLASSROOM TEST AND THE OBJECTIVE TESTS FOR MEASURING 
STUDENTS ACHIEVEMENTS

ПРИКАЗИ / BOOK REVIEWS

Кирил Трајчев
РУСКАТА ПОТРАГА ПО БОЖЈАТА МУДРОСТ
Kiril Trajchev
RUSSION QUEST FOR THE WISDOM OF GOD

Monika Zázrivcová
COMPTE-RENDU : « LES INTERFÉRENCES LINGUISTIQUES DU 
FRANÇAIS SUR LE SLOVAQUE. L’EXEMPLE DU SYSTÈME VERBAL », PAR 
LUCIA RÁČKOVÁ ET FRANÇOIS SCHMITT
Monika Zázrivcová
REVIEW: “LES INTERFÉRENCES LINGUISTIQUES DU FRANÇAIS SUR LE 
SLOVAQUE. L’EXEMPLE DU SYSTÈME VERBAL” (FRENCH LINGUISTIC 
INTERFERENCES ON SLOVAK. THE EXAMPLE OF THE VERBAL SYSTEM), 
BY LUCIA RÁČKOVÁ AND FRANÇOIS SCHMITT

Ранко Младеноски, Софија Иванова
СОВРЕМЕНАТА КНИЖЕВНОСТ МЕЃУ ЗАПАДНИОТ 
АНТРОПОЦЕНТРИЗАМ И ИСТОЧНАТА ТЕОДИЦЕЈА
Ranko Mladenoski, Sofija Ivanova
CONTEMPORARY LITERATURE BETWEEN ANTHROPOCENTRISM AND 
EASTERN THEODICY

ДОДАТОК / APPENDIX

ПОВИК ЗА ОБЈАВУВАЊЕ ТРУДОВИ
ВО МЕЃУНАРОДНОТО НАУЧНО СПИСАНИЕ „ПАЛИМПСЕСТ“

CALL FOR PAPERS
FOR THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL “PALIMPSEST”



 11

ПРЕДГОВОР

Почитувани читатели,

Со објавувањето на деветтиот број на списанието „Палимпсест“ се 
одбележува и потврдува неговото петгодишно постоење. Тековниот број 
на ова списание обработува теми кои се однесуваат на областите јазик, 
книжевност,  методика на наставата и културологија и тие се напишани 
на македонски, англиски, италијански и турски јазик. Тематските области 
што ги покриваат овие статии се доволно разнолики да го привлечат 
вниманието на нашите колеги, наставници, студенти, но и доволно 
мотивирачки да го одржат современиот чекор со актуелните феномени на 
истражување од горенаведените области. Од објавените трудови во овој 
број како најбројни се јавуваат авторите од Македонија (Милена Саздовска-
Пигуловска, Милена Касапоска-Чадловска, Марија Леонтиќ, Виолета 
Јанушева, Силвана Нешковска, Мери Лазаревска, Марија Ѓорѓиева Димова, 
Славчо Ковилоски, Маријана Горгиева-Ристевска, Ана Стефановска, 
Оља Стојкова, Екатерина Намичева, Петар Намичев, Нина Даскаловска, 
Блерина Нухи, Арбнора Сулејмани, Брикена Џафери, Марија Гркова, Кирил 
Трајчев, Ранко Младеноски, Софија Иванова), потоа од Словачка Моника 
Зазривчова (Monika Zázrivcová), од Австрија Мариантониа Трамите (Mari-
antonia Tramite), од Италија Елеонора Фоа (Eleonora Fois), Кјара Фуско (Chi-
ara Fusco), Мирко Мондило (Mirco Mondillo), Марчела ди Франко (Marcella 
Di Franco) и од Турција Ѓулшен Јилмаз (Gülşen Yılmaz). 

Доминантен јазик на статиите во овој број е македонскиот јазик, 
што го толкувам како наш стремеж во борбата за негово негување и 
зачувување како наше најголемо културно наследство, како и желбата и 
намерата обработените тематски содржини да бидат лесно достапни за сите 
заинтересирани на територијата на целата наша држава. Сепак, се јавува 
неопходност и од актуелизација и популаризација и на другите јазици, што 
укажува на фактот дека светот на јазиците е огромен и дека многу аспекти од 
јазиците треба да се анализираат и да се објаснат. Тоа ја покажува важноста 
и значењето на странските јазици во современите емпириски текови во 
науката за јазикот, во науката за книжевноста, методиката на наставата и 
во културологијата.

Како резултат на електронската достапност на ова списание и на 
активностите на Уредувачкиот одбор, Редакцискиот совет, рецензентите, 
јазичните и техничките уредници, горди сме да истакнеме дека присуството 
на научноистражувачки статии од различни земји од светот говори за 
неговата актуелност и популарност. Сите што се вклучени во создавањето 
на ова списание несебично се ангажираат за неговото подобрување и со 
своите сугестии и добронамерни критики и дискусии влијаат доволно 
инспиративно да привлечат современи и модерни истражувачки 
публикации кои ќе наидат на уште поголема читателска публика во иднина, 
со што современите истражувања ќе бидат широко достапни и ќе овозможат 
размена на знаења, идеи, како и на научни и стручни достигнувања.

Билјана Ивановска, уредник на „Палимпсест“
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FOREWORD

Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year 
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of 
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by 
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the 
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published 
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous, 
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija 
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska, 
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina 
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko 
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zázrivcová, from Austria 
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo, 
Marcella Di Franco and from Turkey Gülşen Yılmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and 
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to 
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of 
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary 
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology 
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of 
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are 
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity. 
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions 
influence the submission of contemporary and modern research articles that will 
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will 
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as 
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest 



 291

UDC: 81‘243(049.3) 
 

Article théorique 
Theoretical paper 

 
COMPTE-RENDU : « LES INTERFÉRENCES LINGUISTIQUES DU 

FRANÇAIS SUR LE SLOVAQUE. L’EXEMPLE DU SYSTÈME 
VERBAL », PAR LUCIA RÁČKOVÁ ET FRANÇOIS SCHMITT 

 
Monika Zázrivcová 

Université Matej Bel, Slovaquie 
monika.zazrivcova@umb.sk 

 
Résumé : Les interférences linguistiques du français sur le slovaque étudie des 

productions exolingues d’apprenants francophones natifs de slovaque en focalisant son 
analyse sur les phénomènes de transferts linguistiques de la langue maternelle et d’autres 
langues du répertoire linguistique de l’enquêté, dans la grande majorité des cas de l’anglais, 
dans une moindre mesure de l’allemand et de l’espagnol, sur la langue cible au niveau du 
système verbal. Cet ouvrage apporte des résultats intéressants autant pour la linguistique que 
pour la didactique des langues étrangères. Concernant les apports linguistiques, on peut 
mentionner parmi les résultats les plus importants l’immixion constante de la langue 
maternelle et des autres langues maîtrisées par le locuteur dans le processus d’acquisition 
des langues étrangères. Au niveau didactique, l’ouvrage propose des approches fondées sur 
l’analyse contrastive entre le slovaque et les langues du répertoire linguistique de 
l’apprenant.    
 

Mots clés : français, slovaque, interférence linguistique, interlangue, rencontre des 
langues, transfert linguistique. 
 
 

Les interférences linguistiques du français sur le slovaque est le fruit d’une 
collaboration de deux enseignants-chercheurs aux profils pédagogiques et 
scientifiques complémentaires. Tandis que Lucia Ráčková est linguiste, François 
Schmitt se consacre à la didactique des cultures. La complémentarité des approches 
des auteurs donne ainsi à cette publication une orientation à la fois théorique, pour 
mieux comprendre les phénomènes engendrés par le contact des langues, et 
pratique, pour une application à l’enseignement du slovaque pour les étrangers. 

On ne peut, en effet, considérer Les interférences linguistiques du français 
sur le slovaque comme une étude de linguistique contrastive sur le français et le 
slovaque. La linguistique contrastive, qui a connu son heure de gloire dans les 
années cinquante et soixante du vingtième siècle, à travers notamment la 
linguistique appliquée, comparait des systèmes linguistiques et non des locuteurs en 
production exolingue, comme c’est le cas dans cet ouvrage. Il ne s’agit pas non plus 
d’une étude sur le bilinguisme. Les travaux de recherche réalisés dans ce domaine 
ont soit pour objectif de montrer les bénéfices du bilinguisme sur l’apprentissage 
des langues, soit pour thème la comparaison entre sujets bilingues et sujets 
monolingues. Les objectifs et la démarche de travail de cet ouvrage sont différents. 

DOI: https://doi.org/10.46763/palim2090291z
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Ce livre vise à mieux comprendre les phénomènes liés au processus d’acquisition 
d’une langue nouvelle dans une situation de déséquilibre important de compétence 
du locuteur par rapport à sa langue maternelle ou à d’autres langues de son 
répertoire linguistique. Tout au long de l’ouvrage, l’apprenant est placé en situation 
de production exolingue. L’étude porte donc sur l’analyse de l’interlangue de 
l’apprenant francophone natif de slovaque. 

L’autre originalité de l’ouvrage est de prendre en compte l’ensemble du 
répertoire linguistique des locuteurs de l’échantillon, car, en plus de la langue 
maternelle, d’autres langues, en premier lieu l’anglais, mais aussi l’allemand et 
l’espagnol, interfèrent sur l’acquisition de la langue cible. 

Devant la complexité des phénomènes d’interférence linguistique, on aurait 
difficilement pu réaliser cette recherche sur l’ensemble des structures de la langue. 
Les auteurs ont donc fait le choix du système verbal sur lequel porte exclusivement 
leur étude. Il ne s’agit pas d’une décision aléatoire, mais d’un choix pertinent et 
explicité dans le premier chapitre. En effet, en français comme en slovaque, c’est 
essentiellement par le verbe que se définit l’action, tant du point de vue temporel 
que celui de la personne. Pour la plupart des langues indoeuropéennes, c’est aussi à 
partir du système verbal qu’est établie la progression linguistique en didactique des 
langues, en particulier pour les niveaux élémentaires. Le système verbal constitue 
donc bien l’ossature autour de laquelle se construit l’acquisition du système 
linguistique d’une langue seconde. 

À la croisée de la recherche pure et de l’application, de la théorie et de la 
pratique, l’ouvrage suit une progression en boucle, de la didactique à l’étude de 
terrain, pour revenir à la didactique des langues étrangères. Les auteurs prennent 
ainsi pour point de départ la didactique des langues étrangères en faisant le point, 
dans l’introduction, sur la situation des publications consacrées à l’enseignement du 
slovaque pour étrangers et sur la place de la langue maternelle de l’enseignement / 
apprentissage du slovaque. La première partie de l’ouvrage résume ensuite les 
principaux acquis théoriques sur les phénomènes de transferts linguistiques et 
présente les principales caractéristiques des systèmes linguistiques français et 
slovaque sur lesquelles s’appuie l’enquête. Celle-ci constitue la seconde partie de 
l’ouvrage, de loin la plus intéressante, car elle aboutit à des résultats concrets fondés 
sur une méthode de recherche solide en dépit de certains défauts que nous 
évoquerons à la fin de ce compte-rendu. Dans cette seconde partie, les auteurs 
commencent par présenter les tenants et les aboutissants de l’enquête : les objectifs 
et la méthode de recherche, les questionnaires et les guides d’entretien, 
l’échantillon. Suivent l’enquête proprement dite, en trois parties, et l’analyse des 
interférences sur le système verbal dans les productions des enquêtés. Chacune des 
trois parties de l’enquête est centrée sur un type de production exolingue 
différent analysé en détail : un test de grammaire, des productions écrites et des 
productions orales. Dans la conclusion, on en revient à la didactique des langues en 
proposant des pistes d’application des résultats de l’enquête dans l’enseignement du 
slovaque pour étrangers. Les auteurs soulignent ainsi l’importance de la prise en 
compte du répertoire plurilingue de l’apprenant, celui-ci incluant non seulement la 
langue maternelle et la langue étrangère cible, mais aussi les autres langues connues 
de l’apprenant. L’ouvrage se place ainsi dans la perspective plurilinguiste du Cadre 
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européen commun de référence pour les langues. Mais l’apport de l’enquête à la 
didactique du slovaque pour étrangers considéré comme le plus important est 
d’ordre métalinguistique. Dans cette perspective, différentes approches pour 
aborder le système verbal slovaque à partir des résultats de l’enquête sont 
proposées. 

L’intérêt de l’ouvrage est aussi méthodologique. Les choix des outils de 
collecte des données, explicités par les auteurs, sont globalement pertinents et 
permettent de produire un matériau riche à analyser. Le lecteur peut, en outre, 
consulter les questionnaires dans les annexes. Deux types de tâches sont proposés à 
l’enquêté : des questions à choix multiple (QCM) et des productions guidées sur des 
thèmes imposés. S’il paraît d’un abord facile pour l’enquêté, le QCM possède le 
lourd inconvénient d’induire la réponse attendue et donc, au final, de fausser les 
résultats de l’enquête. Heureusement, ce défaut est compensé par les tâches de 
productions guidées : le questionnaire de la production écrite (annexe 3) et le guide 
d’entretien de la production orale (annexe 4). Nous ne saurions reprocher aux 
questions des annexes 3 et 4 leur répétitivité (par exemple : « Décrivez ce que vous 
faites pendant votre temps libre » / « Que faites-vous pendant votre temps libre »), 
dans la mesure où les situations de communication au niveau élémentaire se 
réduisent souvent à parler de soi et de ses activités. Par contre, certaines questions 
posées nous semblent peu pertinentes, par exemple « Faites-vous des 
collections ? », et leur choix n’est pas justifié par les auteurs. 

Quoi qu’il en soit, les analyses des productions des enquêtés aboutissent à 
des résultats intéressants. Ainsi, les auteurs ont bien réussi à identifier les structures 
où les phénomènes d’interférence linguistique apparaissent. À titre d’exemple : 
l’utilisation fréquente de l’infinitif en français, peu employé en slovaque, entraîne 
des erreurs de maîtrise de la forme verbale construite avec la conjonction de 
subordination aby (afin que). Ainsi, les locuteurs francophones natifs de slovaque 
ont-ils tendance à produire des énoncés du type Potrebujem ist v lietadlo pre ist 
domu* (J’ai besoin d’aller en avion pour aller à la maison) là où le slovaque 
exigerait une proposition subordonnée conjonctive introduite par aby : Potrebujem 
isť / cestovať lietadlom, aby som išiel domov. De nombreux cas d’interférence 
portent aussi sur la valence verbale, les erreurs relevées concernant alors l’emploi 
des prépositions. Par exemple, les prépositions dans, en, à / au /aux se traduisent en 
slovaque, en règle générale, par v/vo pour exprimer une position fixe et do pour un 
déplacement. Dans l’énoncé oral transcrit par A pretím som bol aj do ňemecka 
z kritofem* (Et avant j’étais aussi en Allemagne avec Christophe), l’enquêté n’a pas 
fait la distinction entre les deux types de préposition slovaque, l’énoncé correct 
nécessitant la préposition v/vo : A predtým som bol aj v Nemecku s Christophom. 
Par contre, les auteurs ne nous paraissent pas assez systématiques dans 
l’organisation des chapitres où l’ordre par lequel ces phénomènes sont énoncés nous 
semble un peu aléatoire. Par exemple, l’aspect verbal est abordé à la fin du chapitre 
4 et du chapitre 5, tandis qu’il apparaît tout au début du chapitre 6. 

Ces quelques critiques n’enlèvent pourtant rien à la teneur d’ensemble de 
l’ouvrage dont nous conseillons la lecture aux linguistes intéressés par les questions 
de rencontre des langues autant qu’aux slovaquisants et aux didacticiens des langues 
étrangères. 

REVIEW: “LES INTERFÉRENCES LINGUISTIQUES DU FRANÇAIS SUR LE SLOVAQUE. L’EXEM-
PLE DU SYSTÈME VERBAL” (FRENCH LINGUISTIC INTERFERENCES ON SLOVAK. THE EXAM-

PLE OF THE VERBAL SYSTEM), BY LUCIA RÁČKOVÁ AND FRANÇOIS SCHMITT
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Abstract: Les interférences linguistiques du français sur le slovaque analyses 
exolingual productions in Slovak from French native speakers. The analyze focuses on 
linguistic transfers phenomenon from the mother language and other languages, mainly from 
English, to a lesser extend from German and Spanish, to the target language on the verbal 
system. This book delivers interesting results for linguistics as well as for didactics of 
foreign languages. As regards the linguistics, the main results concern the constant 
interference of the mother language and the other languages mastered by speakers to the 
foreign language acquisition process. Regarding the didactic field, this book offers new 
approaches based on contrastive analysis between Slovak and the other languages from the 
linguistic repertoire of the learner. 
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